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PABLOREMBICUACHIA FILEMÓN
UPE

FILEMON

Pablomahenduhasa Filemón upe
1 Che, Pablo, che roquendasa Jesucristo re-

cocuer sui tẽi. Aicuachía co che ñehe yande rɨvrɨ
Timoteo reseve ndeu, Filemón. Nde niha ore rem-
biaɨsu iyavei ore ndugüer ité Tũpaupemboravɨquɨ
apo ãgua ereico.

2 Iyavei amondo co cuachiar yande reindrɨ
Apia upe, Arquipo upe avei. Ahe avei yande
ndugüer mboravɨquɨ apo ãgua Tũpa upe nara
yuvɨrecoi, iyavei opacatu Jesús reroyasar nde
rẽtave oñemonuha vahe upe nara.

3 Yande Ru Tũpa, yande Yar Jesucristo tombou
oporovasasa, güeco tuprɨsa avei pẽu.

Filemón poroaɨsusa iyavei Cristo rese iyeroyasa
4Che niha, “Avɨye ndeu” ahe yande Ru Tũpa upe

che yeruresa pɨpe nde rese yepi.
5 Esepia, ayandu aipo nde eresaɨsu iyavei

ereroya yande Yar Jesús. Eresaɨsu avei opacatu
ambuae seroyasar.

6Aporandu Tũpa upe nde rese nde ereyeroyase
yande Yar rese inungar ore ‘toicua tuprɨ opacatu
mbahe avɨye vahe orovɨreco vahe nde Rahɨr Jesu-
cristo reroyasa sui’ viya.

7 Cherorɨvete, ayemonguerẽhɨ catu opacatu
nde poroaɨsusa rese. Che rɨvrɨ, nde niha
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eremonguerẽhɨ catu opacatu yande Yar reroyasar
yuvɨreco.

Pablo oporandu mbahe avɨye vahe rese Onésimo
upe nara

8 Sese yepe che aico Cristo apóstol nde cuai ãgua
viña.

9-10 Che rumo aporandu ndeu nde poroaɨsusa
rese mbahe avɨye vahe apo ãgua co nde rem-
biguaigüer Onésimo upe nara. Che niha Pablo,
acuacuami vichico. Cũritei rumo aico soquen-
daprɨ Jesucristo recocuer sui. Co Onésimo secoi
che rahɨr nungar yande Yar reroyasa pɨpe cohave
che roquendasave.

11 Aracaco co nde rembiguai secoise nde pɨri,
ẽgüe ehi tẽi vahe secocuer ndeu viña. Cũritei rumo
ẽgüe ndehi iri chira oico ndeu, iyavei cheu no.

12 Amboyevɨ co imondo ndeu eipeve. Eipɨsɨ
inungar-ra che itera viña.

13Che aipota opɨta vaherã nde nungar tuprɨ che
pɨt̃ɨvɨi ãgua viña, co soquendaprɨ vɨte che recose
Jesucristo ñehengagüer sui.

14 Che rumo ndaipotai mbahe apo nde
pɨhañemoñetasa cuaẽhɨ vɨteseve. Nde rumo
ereyapora co mbahe avɨye vahe nde remimbotar
rupi, ndahei chira che nde cuaisa pɨpe.

15AvɨyeteramoOnésimo oyepepɨpucu raimi nde
sui oyevɨ iri vaherã nde pɨri nara.

16Ndahe iri chira mbiguai tẽi. Ahe rumo avɨye
catu itera mbiguai güeco agüer sui. Esepia, yande
rɨvrɨ niha yande rembiaɨsu secoi cũritei. Che
asaɨsu eteprɨ iyavei nde eresaɨsu catu irira che sui.
Ndererecoi chira ava nungar tẽi; erereco tuprɨra
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saɨsusapɨpeyande rɨvrɨnungar tuprɨ ité yandeYar
upe nara.

17 Inungar nde rɨvrɨ che rereco eve. Ẽgüe ere
tuprɨ aveira combɨa pɨsɨ.

18 Acoi oyapose mbahe ndeu, anise vɨrocuase
que mbahe nde sui, cheu emombehu. Che evo-
coiyase amboepɨra ndeu.

19 Che Pablo, aicuachía che po pɨpe ité seroya
tuprɨ ãgua, ahe co amboepɨra ndeu; che nde mbo-
hesa pɨpe sui ereroya yande Yar. Ipɨpe inungar
ireve vahe ẽgüe ere cheu. Che rumo, “Ndereve
cheu” ndahei eté ndeu.

20 Supi eté, che rɨvrɨ, eyapomi mbahe icatuprɨ
vahe cheu che remimbotar yande Yar Cristo
reroyasa pɨpe. Ipɨpe chembovɨha catumi eve.

21 Che aicuachía ndeu. Esepia, aicua nde
ereyapo tuprɨra aipo che porandusa, iyavei
ereyapo catu itera co sui.

22 Iyavei amoha Tũpa che renose vaherã che
roquendasa sui pe yeruresa pɨpe che so ãgua
eipeve pe repia. Sese emoingatumi avei che
pɨtuhu ãgua.

Mahenduhasa, porovasasa ipa vahe
23 Che ndugüer, Epafras, omondo omahen-

duhasa ndeu. Ahe avei soquendaprɨ cohave
yande Yar Jesucristo recocuer rese.

24 Iyavei Marcos, Aristarco, Demas, Lucas che
ndugüer oporavɨquɨ vahe Tũpa uve, ahe avei
omondo omahenduhasa yuvɨreco ndeu.

25 Yande Yar Jesucristo tape rovasa opacatu
eipeve. Aipo rupive.
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